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Данная работа посвящена исследованию феномена эмоциональности как ключевого маркера культурной идентичности италоязычных жителей Швейцарии, в частности населения кантона Тичино. Актуальность темы обусловлена необходимостью изучения специфики региональной идентичности в поликультурных государствах, где на протяжении длительного времени сосуществуют и взаимодополняют друг друга различные культурные традиции. Швейцария, будучи классической моделью многоязычной нации, представляет особый интерес, а кантон Тичино, расположенный на стыке швейцарской  и итальянской культур, служит уникальным примером многовекового культурного синтеза. Исследование приобретает дополнительную значимость в свете острых для региона проблем трудовой миграции, культурного национализма и сохранения идентичности в условиях тесного взаимодействия с соседней Италией. Наша работа была вдохновлена исследованием Смирновой М. А. [1], посвященным социологическим аспектам изучения итальянского языка в кантоне Граубюнден. Мы решили расширить исследуемый спектр от языка до эмоциональности италоговорящих швейцарцев, как составной части культурной идентичности и менталитета. Тем самым, в научном поле мы обратили внимание на неизученный объект и получили уникальные результаты.

Анализ региональных СМИ позволяет проследить, как эмоциональность отражается в повседневной коммуникации жителей кантона. Целью работы является выявление специфики эмоциональной экспрессии италоязычных швейцарцев кантона Тичино. Для достижения цели необходимо решить следующие задачи: охарактеризовать италоязычные регионы Швейцарии и социально-политические факторы; выявить культурные основания эмоционального стиля тичинцев, определив соотношение итальянской и швейцарской составляющих; проанализировать репрезентацию эмоциональности и культурной дихотомии на страницах ведущего регионального издания Corriere del Ticino и сформулировать выводы о феномене «сдержанной экспрессивности». Регионоведческая ценность работы заключается в комплексном анализе механизмов культурного синтеза на микроуровне - через повседневные практики, бытовой юмор и общественные дискуссии, отраженные в региональной прессе. Исследование раскрывает специфику Тичино как культурного пограничья, где швейцарская структурированность служит каркасом для итальянской эмоциональной насыщенности, что позволяет говорить о формировании устойчивого регионального типа личности с уникальным ситуативным билингвизмом в сфере эмоций.

Италоязычное сообщество Швейцарии сосредоточено в двух кантонах - полностью италоязычном Тичино (около 350 000 жителей) и трёхъязычном Граубюндене, где итальянский имеет официальный статус в ряде южных долин (около 15 000 носителей) [6]. Именно Тичино представляет собой ключевой пример культурного синтеза. Регион исторически формировался на стыке двух миров, что сильно повлияло на жителей. В публичной и деловой сферах тичинцы демонстрируют сдержанность, унаследованную от швейцарской культуры консенсуса. В частной жизни, напротив, ярко проявляется влияние итальянской культуры с её открытостью, спонтанной экспрессивностью и насыщенной невербаликой. Этот гибрид, описываемый как «сдержанная экспрессивность», позволяет гибко адаптировать стиль коммуникации.

Данная двойственность чётко прослеживается в материалах ведущего медиа региона, газеты Corriere del Ticino [2]. В статье «I ticinesi che vivono sopra il confine (letteralmente)», посвящённой условности границы с Италией, сочетаются живые, эмоциональные истории местных жителей и сухой анализ проблем трансграничной преступности. Работник ресторана шутит: «Мы едим в Италии, но касса, к сожалению, в Швейцарии», демонстрируя итальянскую открытость и юмор. Мэр Монтеджо сухо констатирует: «Состояние оврагов... никак не защищает от трансграничной преступности», что отражает швейцарскую деловую этику [4].

Евроскептицизм, общий для Швейцарии, проявляется в Тичино с особой эмоциональной окраской. В статье «L'Europa dei buoni propositi e dei portafogli vuoti» автор иронизирует: «Наш континент давно перешёл от заводов к форумам, от токарных станков к презентациям PowerPoint». Однако эта колкость подкрепляется статистикой: «Европейская промышленность сейчас стоит менее 13% ВВП еврозоны», что демонстрирует швейцарскую педантичность. Метафоры подводят к выводу: «Европа провозгласила себя моральной лабораторией планеты, но мастерская находится в другом месте» [5].

Статья «Etica e responsabilità aziendali vanno rispettate lungo tutta la filiera» подчёркивает классические швейцарские черты: «Декларирования обязательств недостаточно: компании должны проверять каждое звено цепочки». Мнение высказывается чётко и строго, без лишних эмоций [3].

Таким образом, культурный портрет италоязычного швейцарца из Тичино представляет собой гармоничный сплав, где швейцарская дисциплина служит рамкой для итальянской эмоциональной насыщенности. В публичной сфере тичинцы демонстрируют сдержанность, унаследованную от швейцарской культуры консенсуса, а в частной - итальянскую экспрессивность. Анализ статей Corriere del Ticino подтверждает эту дихотомию: евроскептицизм здесь выражается в прямой критике, но неизменно подкрепляется статистикой. «Сдержанная экспрессивность» становится отличительной чертой региона.
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